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Abstract—At present many research works are devoted to
areal linguistic contacts. Proverbs are not studied in connection
with areal typology. According to many linguistic and
ethnographic researches cultural and language community exists
in Central Europe. According to H.Kurzovathere are several
Central European language areas. In this research Goral dialect,
German, Hungarian, Czech, Slovak and Slovenian are included
into Central European language area. The parallels of 16
proverbs of Goral dialect were found in Central European
languages. Various inner forms reflect the specific conditions of
development of material and spiritual culture.
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l. INTRODUCTION

Dialectology, linguistic geography and arealogical
researches are the consistent development of one of the areas
of linguistics, namely the study of the spatial factor (areal
linguistics). Using various methods, having different aims and
using various sources, each of these disciplines studies the
different levels of language - from phonetics to the stylistics

[1].

European languages mutually influence each other. The
languages are becoming typologically more similar to each
other than ever have been before, when they evolved
independantly from each other. Therefore linguists have long
been engaged in the analysis of geographical ties of
typological features of languages, as well as mutual influence
of immanent and historical factors in the development of
languages.

N.S.Trubetzkoy is considered to be the founder of areal
typology [2]. He studied contacts between genetically
distinguished families of languages and linguistic contact
which has arisen from the creation of linguistic unions. These
concepts rely on similarities between languages. Families of
languages are treated like the groups of genetically related
idioms and once a common root, which moved away from
each other in their development; and it all unites together into
the linguistic union only those languages that live in a specific
geographic area and in which common structural qualities
developed during the history and under the influence of the
interference. In the article "Tower of Babel and the confusion
of tongues" (1923), he suggested the concept of "language

union™ (the opposite of the concept of “family of languages™),
which characterizes the general areal changes, which covers
both genetically related and genetically unrelated languages.
Thus it originates a pattern of “rainbow language network”,
which combines the diversity and continuity.

Modern linguistics is inherent in the increased interest in
the study of regional dialects. A study carried out in different
ways, but linguogeographical aspect dominates. Currently,
dialect atlases are being prepared. Atlases are different
according to the type of included areas in them. It may be the
territory of: 1) one Slavonic language or some of its fragments
(regional atlas) (Small atlas of the Polish dialects, Great Atlas
of the Polish dialects), 2) a group of related languages (the
Slavonic linguistic atlas, East Slavonic isoglottic lines), 3)
genetically different languages (Karpathian dialectological
atlas, Linguistic Atlas of Europe). The difficulty of
determining the structure of the linguistic territory led to the
mapping of the objects (words, morphemes and phonemes),
the creation of a linguistic map or series of maps (atlas). The
Slavic Linguistic Atlas consists of two series: 1.- covers
vocabulary, word-formation, semantics; 2. grammar, phonetics
and phonology. The object of the Slavic Linguistic is a group
(family) of closely-related languages - Slavonic languages in
totality, not a separate language. In the Slavic Linguistic Atlas
differences within the entire Slavonic group (family) of
languages are mapped which have common Slavonic meaning
and which are opposed to each other. All levels of language
system are represented: phonetics, phonology, morphology,
syntax and vocabulary. The Slavic Linguistic Atlas is focused
on the determination of isoglottic lines on the whole Slavonic
territory scale, the creation of a simultaneous typology of the
Slavonic dialects, which is of great value for studying the
history of the Slavonic languages, the dynamics of their
development, and ethnography. In the Karpathian Dialect
Atlas maps give information about the vocabulary. In East
Slavonic isoglottic lines dialectal features of all language
levels have been reflected. The Small dialect atlas of Balkan
languages edited by A.N. Sobolev is based on the ideographic
principle of description of the vocabulary of the Balkan
languages. Non-standard decision to create the ethno-linguistic
section of the questionnaire for this atlas should be recognized
as an innovative and very useful for the study of ethno-
linguistic situation within the limits of the Balkan linguistic
union. In all the above mentioned atlases phonetics,
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phonology, morphology and syntax are presented, but
paremiology is not marked out as a separate level.

Il.  THE CENTRAL EUROPEAN LINGUO-CULTURAL AREA

In the XX century the question was arisen about the
existence of standard European-type (=eurotype) in Europe,
the so-called standard average European language, or even
other language unions.

Primordial thesis on Central European Union was
associated primarily with the name of E. Lewy and V.
Skalicka and for the first time it appeared in the early 70s. E.
Lewy defines the Central European area as a central one
together with the term areal-word inflexion, and according to
his point of view there are the German and Hungarian
languages like word-inflexional languages in this area. While
the Czech and Slovak languages are not a part of this area,
although they are originally inflexional languages, because
they are not typologically different from the Slavonic
languages of the north-east [3]. In spite of it V. Skali¢ka treats
Central European and partly Balkan languages as a part of the
so-called Danube language union. Along with Hungarian the
Czech and Slovak languages are included in it, and partly
German and Serbo-Croatian. At the same time he points to the
evident independence of the historical development of these
mentioned languages [4].

“The Central European Linguo-Cultural Area” is the most
extensive study of Central Europe as a linguistic area by the
Czech linguist H.Kurzova According to her theory Central
European language area is made up of the German, Hungarian,
Czech and Slovak languages as central, Polish and Slovenian
as marginal. According to H.Kurzovaand S. M. Newerkla the
boundaries of the language area in their relation to their
individual traits are open and they are not limited only to these
European languages.

If you take into consideration all the thesis and postulates
of the studies of contact and areal linguistics recently, you can
come to the obvious conclusion that, speaking of the Central
European area, you should always keep in mind that this
phenomenon has its pitfalls. On the one hand, it is often
unclear what kind of geographical or cultural area can be
regarded as central Europe - the criteria here are very varied.
On the other hand, it is incomprehensible which languages
form the Central European area, especially when the
boundaries of this area in the case of individual phenomena
can be extended as they should not be limited only to the
contact languages belonging to this area.

According to S. M. Newerkla the position of the Polish
language as the periphery of the contact area does not preclude
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the possibility that the Polish language, together with the
German and other languages is also the center of another
contact area, which is not described in detail yet [5][6][7][8]-
You can apply the same to the other languages of the
designated area. For example, the German language is an
integral part of several areas simultaneously: besides the
Central European area, it is also a part of the Baltic area [9].

First of all, clear cultural contact between the Baltic, Slavic,
Hungarian, and German-speaking ethnic communities is
obvious in the Central European context.

Common features in the lexicon of the contact languages
are an important indicator of the intensity of both linguistic
and cultural contact. If this rate is very high, it can be taken as
an indication of common areal syntactical-typological features
of these contact languages. Talking about the contact area,
which is described by H.Kurzova[10], it may be noted that
just then some “areal” traces should be distinct in the
vocabulary of the languages which are included in this area.
And indeed, if you will not limit the study of only German
loanwords in these languages, you can clearly see the
convergence of the vocabulary of Hungarian, Czech, Slovak,
and partly of Slovenian, versions of the pluricentric German
language, which would be marked as simplification, such as
Austrian German (whereas only German in the modern eastern
part of Austria or in one part of Vienna is implied by this).
Also in the border regions Croatian and Polish, Ukrainian in
the areas that once belonged to the Austro-Hungarian
monarchy are covered by this convergent tendency.

Thus, taking into consideration the complex linguistic
situation in Central Europe and the ambiguity of the concept
of Central Europe, it is adequately to talk not about one
Central European language area. Following H.KurzovaGoral
dialect together with the German, Hungarian, Czech, Slovak
and Slovenian languages is a part of the Central European
language area.

Ill.  THE PROVERBS OF GORAL DIALECT

The parallels of 16 goral proverbs (some of them have a
few versions) were found in the above mentioned languages of
Central European area by questioning informants-native
speakers and in the dictionaries. Only two proverbs (one in two
versions) have been found in all languages, which were
investigated. One of them, according to M.Y. Kotova is
included in paremiological minimum of all languages
[11][12][13][14][15]. One proverb was found in all languages
except Slovenian. All this is presented in the following table:
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TABLE I. GORAL PROVERBS AND THEIR PARALLELS IN THE LANGUAGES OF CENTRAL EUROPEAN AREA
Goral dialect Polish Serbian Slovak Slovenian Czech | Hungarian | German
Chudy gazda, chudy pé&n. + +
Co chiop woze przywiezie, to baba w podotku wyniesie. + + +
Co dobry gazda na wozie prziwiezie, to zta gospodyni we fartuchu
wyniesie.
Dej kurze grzedg, ona ci powi€ ze jesce wyz§ siede + + + + +
Dziurawego worka nie napehisz + +
Fto sie r& sparzy, ten duh&i do zimnej wody. + + + + + + +
Kto goraco chlipnie, to za$ na zimne duha.
To zimnego nie trza duhac.
Wto sie r& sparzy, ten dmthai do zimnyj wody
Gdzie duzo gazd&w, tam ni ma zgody + + + + +
Gdzie ni ma gazdy, tam je glupi kazdy. +
Jaki gazda, taka jazda + + + +
Jesce skyra na baranie, sewc pije na nie + + + +
Kazda liska swoj uogon chwdli (ogon kfdi) + + + + + +
Kto dobrze rachuje, dobrze gazduje + +
Kto matego nie kce, to ji duzego nie oglonda + +
Patrz bundy swej, nie cyjej + + + +
Ranigsy dé&c a b&ski pfac na jedno wyndzie. + +
Ranny dysc a stary baby pfac — to jednos.
Staros¢ nie rado$¢, mtodos¢ pohabosé. + + + + +
Wsedyl dobrze, a w domu n&epsi + + + + + + +
According to Professor M.Y.Kotova the proverbial Co gospodarz furg przywiezie, to
parallels were classified in accordance with connections nieoszczedna gospodyni w fartuchu wyniesie;
between the inner forms of the two poles of a proverbial Slovak  Ked bude gazda na Styroch voloch vorzit, a
parallel [16]: gazdin&len v z&stere nosit’ predsa vynosi;
1) a completely similar inner form: Nenavozi muZ na rebrinovom voze do domu,
Wsedyl dobrze, a w domu n&epsi: ¢o Zena v zasterke z domu vyvlaéi;
Polish Wszedzie dobrze, ale w domu najlepiej; German Die Frau kann mit der Schirze mehr aus dem
Serbian  Csyna nohwu, kyhu nohu; Hause tragen, als der Mann mit dem
Slovak  Vsade dobre, doma najlepsie Erntewagen einféart.

Slovenian Povsod dobro, doma najbolje;

Czech Vsude dobie, doma nejlépe;

Hungarian Mindeniit j& de legjobb otthon;

German  Uberall ist es gut aber zu Hause am besten.

2) a relatively similar inner form:
Chudy gazda, chudy p&n:
Hungarian Ki mint vet, Cpy arat;
German  Karge Aussaat, spélich Ernte.

Co chlop woze przywiezie, to baba w podolku wyniesie;
Co dobry gazda na wozie prziwiezie, to zka gospodyni we
fartuchu wyniesie:

Polish ~ Co gospodarz wozem przywiezie, to zla
gospodyni gar§cig wyniesie;

Dziurawego worka nie napelnisz:

Polish

Dziurawego woru nie napetnisz;

Hungarian Mintha feneketlen tekn6be ontenék.
Jaki gazda, taka jazda:

Polish

Slovak

Jaki gospodarz, taka i czeladka jego;
Jaki pan, taki kram;
Aky gazda, taka celad;

Hungarian Amilyen a mosdd, olyan a torolk6z6;

German

Wie der Herr, so’s Gescherr.

Kazda liska swoj uogon chwdi (ogon kf&i):

Polish

Slovak
Czech

Kazdy swoje chwali;

Kazda pliszka (liszka) swoj ogon chwali;
Kazda liska svoj chvost chvali;

Kazda liska svtj ocas chvali;

Hungarian Rdka is dics&i a maga fark&;
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German Jedem Fuchs gefdlt sein Bau.
Kto dobrze rachuje, dobrze gazduje:
Slovak  Kto poctuje, ten gazduje;
German Rechnen hilft haushalten.
Kto malego nie kce, to ji duzego nie oglonda
Polish  Kto nie szanuje matego, ten niewart duzego;
Slovenian Kdor ne varuje malega, nima velikega.
Staro$¢ nie rados¢, mlodosé pohabosé:
Polish Staros¢ nie rado$¢, mtodos¢ ptochosé;
Staro$¢ nie rados¢;
Slovenian Crapocrt HHje pamocT;
Slovak  Mladost’ — pochabost’; starost’ — nemudrost’;
Mladost’ — pochabost’; starost’ — neradost’;
Mladost’ — radost’, staroba — choroba;
Slovenian Starost ni radost. Starost — slabost;
Czech Mladost — radost; starost — Zalost.
3) an absolutely different inner form:
Dej kurze grzede, ona ci powi€ ze jesce wyz§ siede:

Polish  Daj kurze grzede, ona powie: wyzej siede;
Kurowi dano grzedg, a ona chce wieze;

Serbian  Cjenu xo3y Ha cTonuily, ona he Ha monuiy;

Slovak  Posad’ zobr&a za std, aj nohy nan vylozi;
Pust’ hada do rukava, vyjde ti pod;

Czech Pust’ psa pod stil, vleze ti na stul;

German Wenn die Schweine satt sind, st&f3 es den

Trog um.
Fto sie r& sparzy, ten duhai do zimnej wody; Kto
gorgco chlipnie, to za$§ na zimne duha; Do zimnego nie trza
duhaé; Wto sie r& sparzy, ten dmuihai do zimnyj wody:

Polish  Kto si¢ na goragcym sparzy i na zimne dmucha;
Kto si¢ na mleku sparzy, ten na wode dmucha;

Serbian Kora je 3muja yjemana (cy 3muje yjenane), u
rymrepa (rymreposa) ce 60ju;

Slovak  Kto sa raz popdil, aj iskry sa boj ¥

Kto sa raz popalil, aj l'adu sa varuje;
Koho raz had ustipne i hlisty sa boji;
Slovenian Kdor se na vro¢em opece, na mrzlo piha;
Czech Kdo se jednou spdil, boj ise i vody;
Kazdy se spaijen jednou;
Hungarian Kinek a meleg tej megégette a szgat, a
tarhd is f(ja;
German Gebrihte Katze schaut das Wasser;
Wer das Maul verbrannt hat, bl&t die Suppe;
Gebranntes Kind schaut das Feuer.
Gdzie duzo gazddw, tam ni ma zgody:

Polish Gdzie kucharek sze$¢, tam nie ma co jesc;
Serbian T'aje je muoOro GabwuIla, ajena cy KuiaBa,
Slovak  Kuch&ok sest’, nieto ¢o jest’;

Czech  Cim v Te chav, t i hate d i dopadne;
German Viele K&he verderben den Brei.

Gdzie ni ma gazdy, tam je ghupi kazdy:
German Man darf die Rechnung nicht ohne den Wirt
machen.
Jesce skyra na baranie, sewc pije na nie:
Polish  Jeszcze skora na baranie, a juz kusnierz pije
Na nia;
Jeszcze skora na niedzwiedziu (baranie);
Jeszcze niedzwiedz w lesie, a juz skorg targuja;
Serbian. Paxar rotoB, a 3e1( y mrymu (ropn);
Slovak  Este koza na baranu, uz mésiari piju na fu;
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Nepredavaj popredku kozku z medveda;
Este vlka nezabili, uz na jeho kozu pili;
Hungarian phraseological unit: Vki a medve bérére
iszik.
Patrz bundy swej, nie cyjej:

Polish  Patrz (pilnuj) swego kozucha;

Patrz kazdy swego, nie kozucha mego;
Slovak Do cudz th san inesadaj;
Czech  Nehas, kdyZ t& nepali;

Hungarian Ne issd bele az orrod m&ok dolgdba.
Ranigsy désc a bébski plac na jedno wyndzie; Ranny
dysc a stary baby plac — to jednos:

Polish Deszcz ranny, gniew panny i taniec starej
baby niedtugo trwaja,
Deszcz ranny i gniew panny niedtugo trwate;
Deszcz ranny i babi taniec predko ustaja;

Slovenian Ran dez — stare babe ples.

IV. CONCLUSION

At present many research works are devoted to areal
studies of language contacts. Phonemes, morphemes, lexemes
are examined from the point of view of areal typology, but
paremiological units are not. According to many linguistic and
ethnographic researches cultural and language community is
discovered in Central Europe. Following H.Kurzovg we are
holding the same opinion that there are several Central
European language areas. Goral proverbs (and their variants)
has been compared with the languages of the Central
European area.

Thus, the parallels of 16 Goral proverbs (and their variants)
have been found in Central-European languages. Only two of
them (one in two versions) have been found in all presented
languages. One of which (Wsedyl dobrze, a w domu ndepsi) is
hypothetically included in the paremiological minimum of all
languages. And one was in all languages except Slovenian.
Identified proverbs have been divided into three groups: a
completely similar inner form (one proverb), a relatively
similar inner form (eight proverbs), an absolutely different
inner form (seven proverbs). Various inner forms reflect the
specific conditions of development of material and spiritual
culture, peculiarities of life, economics and linguistic world
view.
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